Причины снижения грамотности у старшеклассников
В настоящее время нельзя сказать, что вопрос выделения, классификации, исследования и «регулирования» потребления в языке сниженной лексики относится только к лингвистической проблеме. Этой проблемой занимаются такие науки, как психология, социология, педагогика.

Социальные изменения, связанные с изменениями в структуре общества, привели к определенному расшатыванию литературных норм.

Рассмотрим несколько причин создания условных языков и употребления их членами определенных коммуникативных групп.

Одной из первых причин вынужденной языковой дифференциации между поколениями, по мнению психологов и лингвистов, становится возрастающий темп жизни, за которым представители старшего поколения не всегда успевают. Появление мобильных телефонов с сервисом SMS , электронной почты, ICQ и интернет-чатов способствует тому, что в языке подростков все чаще встречаются простые конструкции, с помощью которых можно максимально быстро передать мысль. Таким образом  используется так называемый «телеграфный стиль», который чаще всего раздражает людей старшего поколения, привыкших к более глубокому, а потому более медленному осмыслению информации.
Второй важной причиной употребления молодежного сленга ( и снижения лексики внутри него ) является то, что подростки хотят общаться друг с другом в присутствии взрослых, оставаясь непонятыми.

На фоне растущего негативизма в обществе, стремления к освобождению от привычных норм развивается и укрепляется тенденция к отчуждению от «формализованного» общества и его установок, в том числе и языковых. Таким образом, третьей причиной можно назвать неформальное поведение молодежи, формирование антагонистического сознания, то есть стремления быть не как все.
Молодежная среда вообще демонстрирует значительную свободу в общении, фривольность, демократизм в кругу своих. Если для людей старшего поколения человек, который ведет себя неформально, считается несерьезным, то молодежь почти всегда ведет себя неформально, чтобы подчеркнуть степень доверия к собеседнику, свое расположение к нему. Поскольку доверие в данный возрастной период играет огромную роль, молодые люди используют простой язык, одеваются согласно традиций своей группы, зачастую даже манерой одеваться выражают свою иронию по отношению к себе самим, тем самым как бы примиряясь с возможностью чужой иронии в свой адрес. Умение веселиться и веселить ценится здесь довольно высоко.
«Ничего удивительного в этом нет,- считает Майя Душкина, кандидат психологических наук, доцент Российского государственного университета.- У детей, подростков и ребят постарше всегда было стремление отгородиться от «взрослой», общепринятой культуры и чем-то выделиться. Субкультура представляет собой способ индификации, групповой и личностной, обозначая место «пользователя» в системе координат общества в целом. Цель этого процесса – обозначение и утверждение своего Я, достижение вожделенной самоидентичности. Это и есть то, что хочет обрести, к чему стремится всякий носитель субкультуры, манифестирующий своими «преведами-аффтарами» собственную продвинутость, современность, посвящённость. «Я в теме, я причастен, я на гребне волны» - вот тот месседж, который он отправляет всем и вся». 
Это мнение разделяет и Марина Дегтярёва, доцент кафедры современного русского языка Московского государственного областного университета: «Сленг является своеобразным паролем, благодаря которому сразу становится понятно, кто «свой», кто «чужой». Общий язык даёт возможность говорящим на нём почувствовать свою принадлежность к общей команде. У каждого поколения молодёжи были свои особые словечки. Пятнадцать лет тому назад мальчишки, одобряя велосипед товарища или новый фильм, говорили «клёво!», пять лет тому назад это слово заменилось на «прикольно!», совсем недавно вместо него можно было бы услышать «рульно!». А сейчас, скорее всего, молодой человек скажет: «Зачот!». 
Распространение Интернета должно было неизбежно породить свой язык, продиктованный стилем ведения беседы.  Этот стиль подразумевает, что виртуальный человек должен уметь говорит быстро и при этом оригинально. Если пороха не хватает на интересные мысли, тогда следует щеголять манерой выражения. 
Интересно мнение Г.Эрманна относительно непонимания между поколениями, приводящего следующий пример : «Часто случается такое, что взрослые (родители, учителя или социальные педагоги) стараются примазаться к языку подростков, ошибочно полагая, что тем самым откроют для себя вход в «мир» молодых, или же надеясь добиться от последних тем самым большего уважения. Эта попытка почти всегда терпит крах, так как взрослые более не звучат аутентично и где только возможно ведут себя, как слоны в посудной лавке. Плюс ко всему, языковое подлизывание со стороны взрослых воспринимается  подростками как внедрение в интимную сферу, в которой хотелось бы оставаться по возрастному признаку среди своих». 

История появления словаря ICQ очень интересна. Новая волна сленговых словечек в речь молодёжи хлынула из Интернета.  Именно там студенты, а вслед за ними и школьники, которым полюбились блужения по сетям Всемирной паутины, стали осваивать так называемый «албанский» язык. Не иначе такое название закрепилось из-за созвучия со словом «болван». Ведь первоначально остроумные и хорошо знающие грамматику пользователи Интернета весело пародировали многочисленные ошибки и опечатки, которые наводили самые различные сайты и в первую очередь те, на которых есть возможность живого обмена мнениями.
Считается, что родоначальники «албанского» обитают в некоммерческой сети Фидонет. Созданная там конференция «Кащенко» жестоко высмеивала особо отличавшихся грамотеев. Например, по мнению исследователей «албанского», словцо «готичненько» родилось именно там, при высмеивании девушки, не в меру увлечённой мрачной культурой готов. На благодатной почве словечки-пародии рожались одно за другим. Автор, чьё мнение было воспринято «на ура», удостаивался одобрения «аффтар жжот!», а тот, чьи слова вызывали возмущение, получал окрик: «В Бобруйск, жывотное!» Удивление выражалось словом «ватэтада», негодование – «убейсибяапстену», безвыходная ситуация получила определение «коттострофа» и т.д. Остроумные пародии пришлись по вкусу любителям интернет-форумов, они быстро освоили основные правила виртуального языка, как слышится, так и пишется («аццкий»); использованное в первом предложении киберслово, во втором непременно должно быть написано по-другому («ничаго», «ничиво»). 

 Суть понятна – главное, чтобы было похоже по звучанию, но сильно отличалось по написанию. Приёмы словообразования крайне просты – замена орфографически правильных гласных на неправильные, глухих согласных на твердые и наоборот, сливание нескольких слов без пробела и так далее.

.В скором времени язык пародии со скоростью опасного вируса стал заражать одну сотню пользователей за другой. По подсчётам, ежемесячно в Рунет заходит более 25 миллионов россиян, причём пользователей становится всё больше и больше. Быстрее всего учатся новому языку студенты и старшеклассники, вслед за которыми начинают лепетать на интернет-сленге ученики средней и младшей школы.

Обычно филологи достаточно спокойно относятся к молодёжному жаргону, утверждая, что, повзрослев, все забывают про «хаты», «шузы», «шнурки» и т.д. Но, на мой взгляд, так называемый «албанский» («болванский») язык несёт больше вреда, нежели кажется. Нельзя не согласиться с мнением  Марины Дегтярёвой: «Невозможно постоянно писать «Привед» и «Медвед», а потом легко перейти на научный стиль реферата или диплома. Невозможно постоянно выражать свои мысли и эмоции с помощью речевых клише, а потом, когда того потребуют обстоятельства, заговорить красиво, грамотно, свободно. Человек с глазами, намозоленными «ашипками», не воспримет всю прелесть классической литературы. И, конечно, нельзя будет ждать от него грамотности в письме.»
Современные школьники меньше делают ошибок, когда разговаривают или пишут на английском языке, чем на русском. Коверканье слов неизбежно усугубляет ситуацию с грамотностью. Рука, привыкшая к неправильному написанию, потом автоматически выдаёт «орфографических уродцев»: «разсстилалась», «оттошел», «беззударный», «зальчишка», «наконце площади», «изучаемый имя язык», «врятли», «чутьли не», «тока одно мне не понятна…», «скока на эту тему написано произведений…» и т.д.
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